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Уклінно дякую: 

Усім борцям і борчиням за Україну, названим і неназ-

ваним, живим і мертвим; 

Маркіянові Іващишину, Ігореві Коцюрубі, Роксоляні 

Шимчук, Тарасові Прохаську, Андріану Кліщу, Олегові Ку-

зану, Марії Маєрчик — учасникам Революції на граніті, роз-

мови з якими сформували цей задум; 

Соломії Павличко, з чиєї книжки все почалося;

Маріанні Кіяновській, Оксані Забужко, Жанні Слоньов-

ській, Мар’яні Савці, котрі стояли біля витоків ідеї, а також 

надихали і підтримували мене в найважчі години, і на-

справді тут блякнуть будь-які слова подяки;

Соломії Чубай, Світлані Одинець, Богдані Матіяш, Ді-

ані Гарді та Набілові Хану — за неоціненну допомогу малу 

і велику;

Ігореві Маркову, Дмитрові Лендєлу, Василеві Шандру, 

Олександрові Гаврошу — за розмови і щедро надану інфор-

мацію;

Факультету Східноєвропейських і Євразійських Студій 

Техаського університету в місті Остін та особисто Мері Нью-

бергер — за незмінну підтримку;

Балтійському Центру письменників і перекладачів на 

острові Готланд, а також бібліотеці Готландського кампусу 



Університету Упсали, де і була написана значна частина 

цього твору;

Моїм батькам Ользі й Петрові Кішкам, без чиєї доброти 

і любові нічого б не вийшло; 

Марену Маре, Антоніо Вівальді, Томазо Антоніо Віталі, 

Йогану Себастьяну Баху, і особливо — Жану-Батисту Люллі 

і Мішелю-Рішару Делаланду, за чию музику я весь цей час 

трималася, мов за рятівну нитку в мороці. 

	
 



Він — видовжена свічка, він — смерека...
 Петро Мідянка

Може, має дама панцир —
Хай його міцніше стисне.

 Леся Українка

Мусиш тільки вважати, шоб не скисло вино —
Ше на нас прийде час розливати його.

 Кузьма Скрябін
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